
Circuit n°2 DFT
La Chapelle du Cerisier

Balisage jaune

Le Pays de Domfront

Livret du circuit 2 du topoguide 
des itinéraires de randonnée pédestre

dans l’Orne, en Normandie
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La construction de la chapelle, sur
l’emplacement d’une ancienne chapelle
construite en bois, fut financée par
l’abbé Auguste-François Manoury
(1811-1898), originaire de la commune.
Professeur au séminaire de Sées, il a
rédigé et publié de nombreux ouvrages
et notamment une grammaire grecque
qui fit autorité (28 éditions).
Cette chapelle est le témoignage de
la vitalité du village du Cerisier qui
possédait une école et comptait encore une centaine de
personnes au début du 20ème siècle.
Elle était réputée pour un pèlerinage concernant les enfants
qui tardaient à effectuer leurs premiers pas.
En 1995, l’Association des Amis de la Chapelle du Cerisier
est constituée et les travaux de rénovation commencent avec
une dizaine de bénévoles.

The present chapel was financed by Father Auguste-François Manoury,
born in Champsecret (1811-1898) and replaced a more ancient
wooden structure. A professor at Sees Seminary, he wrote and published
numerous books including a Greek grammar that was widely acclaimed
(28 reprints).
At the beginning of the XXth century, Le Cerisier hamlet had a school
and numbered around 100 inhabitants ; the chapel is the evidence of
this vitality.
It was well-known for a pilgrimage in favour of children with retarded
walking abilities.
In 1995, Les Amis de la Chapelle du Cerisier Association was created
and renovating works started with a handful of volunteers.

Chapelle du Cerisier

Le plein fief de haubert de la Nocherie a des origines très
anciennes, témoin la motte féodale partiellement visible qui
surplombe la Varenne d’environ 50 m.
Le manoir présente un plan que l’on retrouve dans tout le
domfrontais, à savoir un corps de logis principal rectangulaire
doté d’une tour d’escalier circulaire. Cette partie, la plus
ancienne, remonterait au XVIème siècle.
À ne pas manquer, le linteau de la porte d’entrée.

The Nocherie was a full knight’s fee tenure
of very ancient origin, as evidenced by
the medieval motte still partly visible,
overlooking river Varenne from a height
of 50 metres.
The plan of the manor is to be found in the
whole Domfront area : a large rectangular
main body provided with a tower containing
a spiral staircase. This part, the oldest,
would date back to the XVIth century. The
lintel over the main entrance is worth a look.

Manoir de la Nocherie
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Emprunter le GR 22 en direction de la déchèterie sur 650 m,
tourner à gauche et longer l’hippodrome pour atteindre
Beauvent. Traverser la D 908 (prudence !) et aller en face sur
le chemin goudronné pendant 25 m puis prendre le chemin
de terre à droite et tourner une nouvelle fois à droite. Tourner
à gauche en laissant la Californie sur la droite. Continuer le
chemin par la gauche et à la prochaine intersection prendre
le chemin à droite qui mène jusqu’à la Haute Riantée.

Take the GR 22 for 650 metres aiming at the waste collection centre
(déchèterie) then bear left and walk along the race course to reach
Beauvent. Carefully cross road D 908 (caution !) and walk for 25
metres on tarred path opposite, then take the track on your right and
turn right again. Bear left leaving La Californie on your right. Bend
left on that same path to emerge into an intersection. Take the path
on the right leading to La Haute Riantée.

Départ : La Croix des Landes
à Domfront

Circuit n°2 DFT
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La Chapelle du Cerisier

Au chemin goudronné, tourner à droite et passer devant la
Haie au Gué. Tourner à droite à la croix et suivre le chemin
pendant 500 m, puis tourner à gauche pour arriver à la rivière
l’Andainette.

When at the tarred road, turn right, pass La Haie au Gué. Bear right
at the cross and follow the path for 500 metres, then turn left to meet
the river Andainette.

2

Après la rivière prendre à gauche le chemin creux et traverser
la D 208 pour arriver au Val d’Andaine. Traverser le Val
d’Andaine et parcourir un long chemin. À la sortie du chemin,
tourner à gauche et continuer tout droit jusqu’à la D 21.

Pass over the river and take the way across the fields aiming at Val
d’Andaine, crossing road D 208. Pass Le Val d’Andaine and stroll
along a path. At the end, turn left and continue straight ahead until
reaching road D 21.

3

Traverser la D 21 (prudence!) et prendre le chemin goudronné
en face qui mène au village du Cerisier. Passer la chapelle et
suivre le chemin de terre sur 350 m. À la fin de la descente,
traverser la Voie Verte pour prendre le chemin en face qui
mène au Moulin de la Nocherie.

Carefully cross road D 21 and take the tarred path opposite leading
to Le Cerisier. Pass the chapel, follow the track for 350 metres. When
at the bottom, cross the Voie Verte to go ahead towards Le Moulin de
la Nocherie.
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Variante  
Possibilité de prendre un chemin plus sec. Prendre le chemin
sur la droite après la rivière. À la route goudronnée tourner
à droite puis à gauche sur un chemin de terre qui remonte au
Tertre. Prendre le deuxième chemin à gauche pendant 300 m,
tourner à gauche et continuer tout droit jusqu’à la D 21.

Alternative 
A drier way is possible. After river Andainette bear right. When at
the road make a right-left dog-leg to walk on a steep path aiming
at Le Tertre. Take the second path on the left for 300 metres, bear
left then straight on to D 21.

V

Traverser le pont de la Varenne, continuer en montant le
chemin goudronné puis traverser la route pour prendre
le chemin de terre en face. Traverser un ruisseau et,
à la sortie du sentier, prendre à droite un chemin
goudronné sur 300 m. Au croisement, tourner à
gauche puis encore à gauche pour arriver à la
Mogisière.

Through the bridge over river Varenne, continue
up the tarred track, crossing a road and a stream.
At the end, take the tarred track on the right
for 300 metres. At the crossroads, turn left
and left again to emerge at La Mogisière.

5

Prendre à gauche le chemin de Friloux et juste avant le village,
prendre le chemin de terre à droite sur 1 km et à la croisée du
GR 22 prendre à gauche. 200 m plus bas, franchir la Voie
Verte et traverser la Varenne au Bas Moulin Plain. Après 650 m
de montée, passer par la Gloriette et tourner à gauche en
suivant le GR 22. Passer le Point du Jour avant de revenir à
la Croix des Landes.

Follow the Friloux direction on the left but, just before the hamlet, turn
right into the lane for 1 km and left as you cross GR 22. 250 metres
further down, cross the Voie Verte and at Le Bas Moulin Plain, go over
river Varenne. After going up a 650-metre slope, pass La Gloriette,

turn left on GR22. Pass Le Point du Jour,
aiming back at La Croix des Landes.
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Circuit de randonnée / Walk

Variante / Alternative

Voie Verte

GR 22

Site à voir / Beauty spot

12 km - 3h
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